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evidently so appropriate. Again, I am not in 
a position at the present writing to cite ex- 
amples of the employment of donato with the 
preposition di, but this construction with the 
similar participle dotato occurs twice in the 
Paradiso (v, 24 and xii, 141), and is so natural 
to the spirit of the Italian language as to oc- 
casion no question. The difficulty of the form 
donne, where done should have been expected, 
is easily removed by a comparison of Purg. 
xxv, 135, where, to meet the exigencies of the 
rime, Dante uses imponne for imp one. 

To my mind a very convincing proof of the 
correctness of the view above given, is found 
in a passage of the ' Vita Nuova,' in which the 
resemblance to Purg. xix, 51 is so strong that 
it is difficult to believe the verse of the ' Vita 
Nuova ' was not consciously or unconsciously 
in the poet's mind when he penned the line of 
the Purgatorio. 

The passage of the ' Yita Nuova ' occurs in 
Chap, xxxii, end of strophe 3, and reads as 
follows (the death of Beatrice is the burden of 
the poem) : 

Ma n'ha tristizia e doglia 
Di sospirare e di morir di pianto, 
E d'oglli consolar t'anima spcglia, 
Chi vede nel pensiero alcuna volta 
Qual ella fn, e com'ella n'e tolta. 

It will be seen that the verse here italicized 
corresponds in every word but one with that 
under consideration, and, what is peculiarly 
noteworthy, that the word spoglia is an abridg- 
ed participle forming an exact counterpart, 
with precisely opposite meaning, to the ren- 
dering here proposed. 

If the exegesis here advanced should be ac- 
cepted by scholars, this must certainly be 
regarded as, in a small way, a remarkable 
case of a mere turn of expression in Dante 
having, for hundreds of years, baffled the 
efforts of an unbroken line of commentators. 
It might be added that, as a matter of typo- 
graphy, it would be more consistent if the 
editors were to print beati, Purg. xix, 50, in 
italics as a Latin word (rather than in Roman 
type as an Italian word) : 

Qui lugent affermando esser beati, 

to correspond with the Latin form of the beati- 
tude in St. Matthew, Beati qui lugent. 

H. A. Todd. 
Leland Stanford Junior University. 



THE MIDDLE ENGLISH blaunner. 

In a note to line 129 of his edition of ' Libeus 
Desconus,' Kaluza attempts to show that the 
Middle English word blaundener (which we 
also find spelt blaunner, blanchmer, blaunde- 
niere, etc.) cannot be derived from French 
blanc-de-mer, as is supposed by Murray, in 
his ' New English Dictionary.' According to 
Kaluza, the second part of this word has 
nothing to do with French mer, but must be 
connected with French ner=noir, 'black.' 

"Blaunner," he continues, " ware also weiss- 

schwarz, weiss und schwarzes pelzwerk, also 

hermelinpelz, der mit den schwarzen schwanz- 

chen des tieres noch verziert wurde " (s. Al- 

vin Schultz, ' Hof. leben ' i 2 , p. 358). Diese 

vermutung wird zur gewissheit erhoben, wenn 

J wir vergleichen ' Rich.' v. 6526 : And a robe i- 

furryd with blaun and nere, wo beide be- 

i standteile der composition noch deutlich ge- 

I trennt sind. Aus dieser verbindung blaun and. 

J nere mag dann durch corruption blaundenei-e 

i entstanden sein und daraus wieder blaunde- 

I mere, andrerseits bei wegfall von and : blaunch- 

; mer aus blaun[ch]ner." 

Unfortunately this argumentation lacks the 
support of the MSS. There is no occurrence 
of blaun and nere. Indeed Henry Webkr 
('Metrical Romances,' Edinburgh, 1810, ii., p. 
25,5), in putting blaun and nere in his text, 
altered the MS. (of Caius College, Cambridge) 
which unmistakeably reads : blaundenere. The 
other MSS. in which this passage is extant, 
ofter the following spellings : blaundynnere 
(Trentham), blandener (Douce), blammcr 
(Arundel). The black letter print of YVynkyn 
di: Worde, of 1509, reads: blaundemere. 



Emil Hausknecht. 



Berlin. 



THE LANGUAGE OF MADAGASCAR. 

The natives of this large and important Afri- 
can island are divided into numerous tribes, 
all of which, although differing considerably 
in physical characters, speak dialects of a com- 
mon language. The dark tribes of the west- 
ern part of the island, known by the general 
name of Sakalavas, were formerly the most 
powerful, but since the introduction of fire- 
arms the Hovas of the central highlands, who 
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are smaller and lighter, and are allied to the 
more eastern tribes, have established their 
supremacy over nearly the whole island. The 
Malagasy language belongs to the so-called 
Malayo-Polynesian group, which also includes 
the Melanesian dialects of the West Pacific, 
and its nearest allies are said to be either these 
dialects, or the language of the Philippine and 
adjoining islands. 

The Hova words in the following Malagasy 
vocabulary are taken from the Rev. Dr. 
Griffith's 'Malagasy Grammar,' and the 
Sakalava words from Drury's well-known 
'Adventures in Madagascar.' From a casual 
glance it might be supposed that few of the 
Sakalava words are the same as those of the 
Hova dialect. A little consideration, how- 
ever, reveals the fact that the only difference 
in many cases is one of orthography. It is 
evident that Drury spelt his Malagasy words 
as they were pronounced and sounded to Eng- 
lish ears, and hence they differ in appearance 
from the Hova words, which are pronounced 
as in French, that is, the vowels have the 
French sounds. A few examples, in which 
the Sakalava words are reduced to the Hova 
form, will show what is meant. 



English. 



above 

bad 

dead 

five 

long 

pot 

salt 



Malagasy. 



Hova. Sakalava. 

irery earare [irery] 

ratsy rawsthe [rautsy] 

maty morte morty] 

dimy deeme dimy] 

lava lawar [lava] 

vilany velonghe Vilany] 

sira serer [sira] 



The vowel a of the Hova words is repre- 
sented in Drury's by ar, er, or, aw or oy ; 
those of e by ay; i by eq or ee; and o by u, 
an, or oiv ; y at the end of a word by e ; the 
syllable ak by uc, och or nek, and that of man 
(as in mangha) by mon or num. 



English and Malagasy Vocabulary. 
English. Malagasy. 



Able 
above 
accurately 
accuse (to) of 



Hova. 
Mahay, hay 

marina 
miampanga 



Sakalava. 
ambunna 



English. 


Malagasy. 




Hova. 


Sakalava. 


accustomed to 


zatra 




acquainted (to be) 
with 


mahalala 




advice 


anatra 




advise (to) 




mearnorro 


afraid 


matahotra 


merterhocks 


afraid (to make) 


mampitaho- 
tra 




again 


indray 




agree (to) 




melongore 


agree (to) with 


miray saina 
amy 




alike (to be) 


mitovy 




alive 




valu 


all 


rehetra 
anio tontolo 


earbe 


all day 


andro,man- 
dritry ny 
andro 




allow (to) 


mamela 




almost 


saiky, madi- 
va 




alone 


irery 


earare 


anger 




maluke 


angry 


tezitra 




animal 


zava-man- 
an'aina 




ankle 




pucopuke 


annoint (to) 


manosotra 




answer (to) 


mamaly 


mungonore 


appearance 


tarehy 




arise (to) 




fuher 


arm 


sandry 


vorecka 


arrow 




anucfalla 


ascend (to) 




munonego 


ashamed of (him) 


nenatra 
(azy) 




asleep 




lentey 


ass 


ampondra 




ask (to) 


mangataka 


mungortoak 


ask (to) for 


mangataka 


(beg) 


ask (to) leave 


miera 




assembled (pp.) 


tap'angona 




astonished at(him) 


gaga (azy) 

nininana 




ate (v. a.) 




(past t.) 




attend (1.0) to 


mitandrina 




awake (1:0) 


mifoha 




awkward 


tsy kinga 




Back 




Lambosick 


bad 


Ratsy 


rawsthe 


bade (p. t.) 


nandidy 




barrel 


gam el a 




basket 




harro 


be (to) (T am here) 


eto aho 




(I was there) 


tany aho 





bean 
bear (to) 
be equal (to) to 



mahazaka 



antuck 
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English . 



beat (to) 

beaten (pas. p.) 

beautiful 

beauty 

bed 

beef 

before 

before long 

behind 

believe (v. a.) 

believed (pas. p.) 

between 

bid (to) 

bidden 

bird 



Malagasy . 



bit (p. t.) 

bite (to) 

bitten 

bitter 

black 

blaze (to) 

blind 

blood 

blot (a) 

blow 
blue 
blunt 

boast (to) of 
boil (to) 
bold 
bone 
bosom 
bottle (n.) 
bottom (at the) 
foot of 

bought (v. a.) 

bought (past p.) 

bow 

box 

boy 

bread 

break (v. a.) 

breakfast 

breast 
breath 
brick 
bring (v. a.) 

broke (v. a.) 

broken (pas. p.) 

brother 

brought (v. a) 

brought (pas. p.) 
brown 



Hova. 

kapohina 
tsara-tarehy 



rehefefa 

mino 

inoana 

anelanelany 

mandidy 

asaina 

vorona 

naneikitra 

maneikitra 

kekerina 

mangidy 

mainty 

mirehitra 

ra 

pentinpenti- 
na 

manga 
dombo 
mandoka 



Sakalava, 



sahy 

tavoahangy 
am-bodiny 
nividy (past 

vidina 

vata 
zazalahy 

mamaky (p. 

t.) 
sakafo m a - 

raina 



fufuho 



sengger 
keban 
haner 
ungulore 

offaro 



m ungha- 
hechs 

merfaughts 
minetay 

chemerheter 
raw 



chuffu 

mundavy 

towler 

arrongher 

folohake 



birike 
mitondra 
namakv (p. 

vakina 
rahalahy,an- 
adahy 
nitondra (p. 

entina 
mavo 



ranafalla 

jorzarloyhe 
moft'u 



trotter 
oyngha 



foluck 



royloyhe 



English . 



build (v.) 
built (pp.) 

bull 

burden 

bury 

business 

busy (to be) 

buy (v. a.) 

by and by 

Calf (cow) 

calf (leg) 
call (v. a.) 
called (pas. p.) 
call (to) upon 

can 

candle 
canoe 
care (to) about 

cargo 

carry (to) 
cat 
catch (v,) 

cattle 



Malagasy. 



Hova. 

manorina 
aorina.nano- 
rina 



mandevina 
raharaha 
manan -dra- 
raharaha 
mividy (p.t.) 

rehefefa 



Sakalava. 



omelay 

loyhe 
entek 



miantso 
antsoina 
mamangy 
mahay, ma- 
ll aza 
labozy 

manahy 
entan-tsam- 
bo 

saka 

misambotra 
omby sy on- 
dry 



mevele 
andreek - 
enna amy 

Annac k a 11- 
ombay 

veete 
kyhu 



charreck 
lacker 



entu 

chacker 

sumboro 



omebay 



caught 


nisambotra 




caught (pp.) 


samborina 




cause 


fototra 




celebrated 


malaza 




certainly 


tokoa 




chair 


seza 


mernercollu 


change (to) 






cheap 


mora 


fawho 


cheek 






chicken 


akoho vavy 


anak 


child 


zanaka 




children 


zanaka 


somo 


chin 






chip 


tapa-kazo 




chisel (n.) 


fandraka 


mechueore 


choose (to) 






chosen (pas. p.) 


fidina 


merrere 


clean 


madio 


merlu 


clear 






clever 


kinga 




climb (to) 


mananika 


munganeeh 
er 


clothed (to be) 


mitafy 




clothes 


fitafiana, ak- 
anjo 




cloud 


rahona 


rawho 


cloudy 




merauho 


cock 


akoho lahy 


kuholoyhe 


coco-nut 




wooernew 
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English. 


Mala 


■gasy. 


English. 


Malagasy. 




Hova. 


Sakalava. 


Hova. 


Sakalava. 


cold 


m a n g a t s i- 
aka 


merninehy 


1 differ (to) from 


tsy m i 1 v y 
amy 




colour 


soratra 




diligent 


mazoto 




comb 




mo r ro 1 n - 


dinner 


sakafo anto- 






dro 












andro 




come (to) 


avy 


haveer 


dirty 


maloto 


merlauchs 


came, 


tonga 




discouraged 


kivy 




come along 
come in (pp.) 


taf'iditra 


aloyho 


! disgrace (to) 


mahafa-bar- 
aka 




common 




munto 


j dish 




amprondrer 


companion 
compel (to) 


namana 
manery 




disobey (to) 


mandika la- 
lana 




conceal (to) 


manafina 




; distance 


fahalavirana 




consent (v.) 


maneiky 




divide (to) 




vackue 


cook (to) 


mahandro 




i dog 


amboa 


amboer 


copy (to) 


mandika 




i dollar 


farantsa 




corpse 


faty _ 




done 




effer 


cotton 


landihazo 


hawsey 


: 'door 


varavarana 


varavongher 


could 


nahay.naha- 
zo 




; door (at the) 


am-baravar- 
ana 




count 

country (in the-) 


manisa 
an-tsaha 




doubt (to) 


m i a h a n a - 
hana 




cover (to) 


manarona 




" (no) 


tokoa 








omebayvov- 


drank (v. a.) 


nisotra (p. t.) 




cow 




va 


dream (to) 




munganosee 


coward 




merwoogo 


dressed (to be) 


mitafy 




crooked 




maluke 


! drink (v. a.) 


misotro(p.t.) 




crossed (pp. wat- 
er) 


tap'ita 




i drunk (pas. p.) 


sotroina 


wooersekar- 
fe 


cry (to) 


mitomany 


tomonghe 


i dry (to) 




mungett er- 


cupboard 


lalimoara 






hetter 


cut (v. a.) 


mandidy (p. 




i duck 




cherere 


t.) 




dust 


vovoka 


lembook 


cut (v. a.) 


n a n d i d y 

(past t.) 




dwelling (a) place 

1 


fonenana 




cut (pas. p.) 


didiana 




Ear 
' earnestly 


Sofina 
fatratra 


Sofee 


Dare (to) 


Sahy 




earth 




tonna 


dark 


maizina 


myeak 


east 




teenongher 


daughter 


zanakavavy 


a n n a k a m - 
peller 


eat (v. a.) 


mihinana (p. 
t.)_ 


humonner 


day 


andro 


hawndro 


eaten (past p.) 


hanina 




days (three) 


hateloana 




, pwff 


atody 


tule 


" (four) 


hefarana 




eight 


valo 


varlo 


" (five) 


hadimiana 




eighty 




varlofolo 


•' (six) 


henemana 




elbow 




hehu 


" (ten) 


hafoloana 




i enemy 




raffaloyhe 


deacon 


diakona 




enough 




tondra 


dead 


maty 


morte 


epistle 


episitily 




deaf 




merrengha 


equal 


toraka 




dear (in price) 


sarobidy 




" (to be) to, 


mahazaka 




debt 


trosa 




bear (to) 






deep 


lalina 




escape (to) 


mandositra 




depart (v. n.) 


miala 




-est (superlat.) 


indrindra 




departed (v. n.) 


niala(past t.) 




even 


nadia-aza 


merer 


depend (to) upon 


matoky, mi- 
ankina amy 




evening 
every da)' 


isan'andro 


arever 


destroy 


mandrava 




' ' month 


isam-bolana 




dew 




aundevv 


" year 


isan-taona 




differ (to) 


tsy mitovy 




expect (to) 


manantena 
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English. 


Malagasy. 


English. 


Malagasy. 




Hova. 


Sakalava. 


Hova. 


Sakalava. 


expend (to) 
eye 


mandany 
maso 


mossu 


forget (to make) 


mampanadi- 
no 




eyebrows 




vo 1 h n d- 


forsake (to) 


mahafoy 






ring 


forsook (p. t.) 


nahafoy 




eyelids 




voloheak 


forsaken 
fortunate 


foy, afoy 




Face 


Taoa 




forty 




moss 


fall 


potraka 




fought (p. t.) 


niady 


effuctfolo 


fallen (pp.) 


potraka 




found (pas. p.) 


hita 




fell (pas.) 


potraka 




four 


efatra 




fall (to) 


mitatsaka 




" times 


inefatra 


effutchs 




mampilatsa - 
ka 




" pence 


roavoamena 




" (to cause to) 




fowl 


akoho 




" (to) from 


mianjera ao 




frequently 


matetika 




amy 




friday 


zoma 


jumor 


" (to) into 

" (to)off(toshed) 


mianjera an- 
aty 
mihintsana 




friend 
fright 


sakaiza 


lonego 
m e r t a w - 
hontchs 




mianjera ao 




fruit 


voankazo 


wooerarzo 


" (to) on 


ambony 




frv (to) 




mungendy 


falsehood 


lainga 




full 


feno 


fennu 


famous 
fan 


malaza 


Fernimper 


full of (them) 


f e n (a z y), 
henika(azy) 




far from (him) 


lavitra (azy) 




fur 


volo m a 1 e- 




fast 


mafy 






my 




fat 




vonedruck 








father 


ray 


royya, arber 


Garden 


Tanimboly 




feathers 




volo 






Sekey, 1am- 


fetch (to) 


maka 


mungolor 


garment 




ber 


fetched (pp.) 


alaina 




get (to) 


mahazo 




fierce 


masiaka 




got (p. t.) 


nahazo 




fifteen 




folod eime- 


" (PP-) 


azo 






amby 


get up (to) 


mifoha 


fuh a wo 


fight (to) 
fine (a) 


miady 
sazy 


mealleer 


girl 


zazavavy 


j r z r a m- 
peller 


finger 




tonedro 


give (to) 


manome 


youmayow 


fingernail 
finish (to) 




oho 


gave 


nanome 




mahavita 




given 


omena 




fire 




ofFu 


give (to) leave 


mamela 




fish 




feer 


" (to) trouble to 


manahirana 




fishing 




menninter 


glad 


faly 




first 




fettook 


glass 


fitaratra 




fits (it) 


antonona 




gloves 


gan-tanana 




five 

five times 

flame 


dimy 
indimy 


deeme 
lellar 


go (to) 
went (v. a.) 


mandeha(?) 
nandeha (p. 
t.) 


mundaher 


flesh . 




nofuch 


" away (v. a.) 


niala(past t.) 




fly (to) 




tumeeliug 


" home 


nody 




fog 


zavana 




go (to) home 


mody 




follow (v. a.) 


manaraka 




' • (to) out 


mivoaka 




followed (pas. p.) 


arahina 




' ' (to) straight on 


mizotra 




fond (to be) of 
fool 


tia, ta-, te- 


addoller 


" (to) with 


miaraka am- 
iny 




foot 


tongotra 


feendeer 


goat 




osa 


" (at the) or bot- 
tom of 


am-boding 




Cod 




Deean, Ung- 
horray 


forbid (to) 


mandrara 




gold 


volamena 




forbade, (p. t.) 


nandrara 




gone 


lasa 


volarmaner 


forbidden 


rarana 




good 


tsara 


suer 


forget (to) 


manadino 




goose 


vorombe 


onegoonego 
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English. 


Malagasy. 


English . 


Malagasy. 




Hova. 


Sakalava. 


Hova. 


Sakalava. 


grandchild 




zaffu 


hole 


loaka 


lavvock 


grandfather 




zozachloyhe 


honey 


tantely 


tentala 


grandmother 




rozackam- 
peller 


horse 
hot 


soavaly 


sawaller 
moy 


grapes 


voaloboka 




house 


trano 


trangho 


grass 


ahitra 


hahhetchs 


house (in the) 


an-trano 




gravy 


ro 




how do you do ? 




tohosuer ? 


great 


lehibe 


bay 


how many? 


firy? 


fera 


green 


maitso 


michue 


how many times ? 


impiry ? 




grey 


fotsifotsy 




humble 


manetry te- 




grief 


fahoriana 






na 




grind (to) 




sungheru 


hundred 




zawto 


grow (v. a.) 


maniry 


metombo 


hundred thousand 


irayhetsy 




guess (to) 


manao kito- 
atoa 




hungry 

hurry (to) (v. a.) 


noana 
mandondo- 
na 


homerserray 


Habit (to be in the) 
of 


Mazana 




" (to) (v. n.) 


manaofain- 
gana 




had (v. a.) 


nanana (p.t.) 




hurry (in a) 


maika 




hail 




avandrar 


hurt (pp.) 


voaratra 




hair 


volo 


volo 


husband 




valley 


half of it 


n y antsasa- 
ny 




I 


Aho 




hammer 


furnurore 


I 


izaho 


zawho 


handkerchief 


mosara 




idea (an) 


hevitra 




handle 


zarany 




ill 


marary 




hand 


tan ana 


tongher 


impose (to) upon 


manambaka 




hard 


mafy (see ir- 
on) 




incite (to) 


mamporis i- 
ka 




hark 




metmore 


increase (to) (v. a.) 


mampi 1 m- 
bo 




hat 


satroka 


satook 






hatchet 




fermackey 


" (to) (v.n.) 


mitombo 






manana (p. 
t.) 
izy (lahy) 




inform (to) of 


milaza 




have (v. a.) 




instead of 


misolo 




he 




intend (to) 


mikasa 




head 




luher 


invite (to) 


manasa 




hear (v. a.) 


mandre 


merray 


iron 
island 


vy 


ve 


heard (v. a.) 


nandre (p.t.) 






noso 


" (pas. p.) 


re 




it 


azy (zavatra) 




heart 


fo 


fu 


it 


izy (zavatra) 




heat 




merfanner 


its 


-ny (zavatra) 




heavy 


mavesatra 




it is not that 


tsy izany 




heel 




hehu 








help (v. a.) 


manampy 




jar 




Senevolo 


helped (pas. p.) 


ampiana 




jealous 




nermerroth- 


hen 




coohovoova 




he 


her 


-ny (vavy) 




jest 


vosobosotra 


somoneger 


her 


azy (vavy) 




joint 




sandre 


here 


eto 


inteer 


just (the) 


marina 




hide (to) 




mevonoor 








" (to) from 


miery 




Keep (v. a.) 


Mitahiry 




high 


avo 




kept (v. a.) 


nitahiry(p.t.) 




hill 


havoana 


vohitcht 


kept (pass, p.) 


tehirizina 




him 


azy (lahy) 




key 


fanalahidy 




hive (to) 




melomboz- 
zar 


kick 

kill (v. a.) 


mamono 


timpaughho 
vonu 


his 


-ny (lahy) 




killed (pass, p.) 


vonoina 




hoe 




soro 


kind 


mora 




hog 
hold (to) 


mitana 


lambo 


kind-hearted 


malemi-fan- 
ahy 
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Hova. 


Sakalava. 


Hova. 


Sakalava. 


kindness 


fahamorana 




long (a) time ago 


ela 


alelur (long 
whiie) 


king 




panzaccar 




kitchen 


lakozy 




look (to) at 


mijery 


merchinsov- 


kite 




perponge 


er 


knee 




luhalleck 


" (to) at 


mitazana(ra- 




knife 


antsy 


messu 


ha lavitra) 




knock 


man do n d 0- 




" for (to) 


mitady 






na 




loss 




lavo 


know- 


mahalala 




lost 


very- 




knew 


nahalala 




lost (pp.) 


very 




known 


fantatra 




loud 
louse 


mafy 


hough 


Lake (a) 


Farihy 




love (to) 


tia, ta-, te- 


taark 


lamp 


jiro 




low- 




eever 


land 




tala, tonna 








large 


lehibe 


bay 


Mad 




Tounzaccar 


large enough 
(it) 


for . , , 
omby (azy) 


make (to) 
" (v. a.) 


mahavita 
manao(p.t.) 




laugh (to) 


homehy 




made (v. a.) 


nanao (past 




law 


lalana 




t-) 




lay (to) down 




mundravo 


" (pass, p.) 


atao 




lazy- 


malaina 




man 


lehilahy 


loyhe 


lead 


firaka 


ferock 


many 


maro 


mawrow 


leaf 


ravina 


ravven 


market (in the) 


an-tsena 




lean (to) 


miankina 


merheer 


marrow- 




manuckover 


learn (to) 


mianatra 




master (a.) 


tompo 




lefthand 




tongher av- 
veer 


me 
mead 


ahy 


toak 


leg 




tomebook 


measure (v.) 


m and re fa 




leisure (at) 


malala-dra- 




meal 


hen a 




haraha 




medicine 


fanafody 




lemon 




voersana 


men (people) 




hulu 


lend 




mungaborro 


melt (to) 




tennoo 


let 


aoka 




messenger 


iraka 




" (to) (allow) 


mamela 




midnight 




mutuagalla 


" (p. t.) 


namela 




middle (in the) of 


eo afovoany 




" (PP-) 


avela 




milk 




ronvenu 


" (to) go 




ellyfoy 


million 


iray tapitrisa 


arrla 


letter (n.) 


teratasy 




mind (n.) 


saina 




lick (to) 
lid 


takotra, ra- 


lalouw 


" (to) (care 
about) 


manahy 




kotra 




mist 


(see ' fog ') 




lie (to) 




mervanda 


monday 


alatsinainy 


alletenine 


lift (to) 


mambata 




money 


vola 




lifted (p.p.) 


bataina 




monkey 




vergee 


light (adj.) 


maivana 




month 


vol ana 




like (to) 






moon 


volana 


voler 


" (should) 


tia, ta-, te- 




moonlight 


dia-volana 




" (would) 






morning 


maraina 


emerrawka 


likely 


tokony 




mother 


reny 


rana 


lips 
listen (to) 


mihaino 


soneghe 


mountain 


tendrombo- 
hitra 




little 


kely 


kala 


mouse 


totozy 


marlarvo 


live (to) 




valu 


mouth 


vava 


voovor 


liver 




attenhaner 


much 


betsaka 




lizard 




roso 


mud 




futuck 


lobster 




crur 


my 


-ko 




locust 




verloller 








long (adv.) 


ela 




N;< rrow 


Ety 




" 


lava 


lavvar 


navel 




fuetch 
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Hova. 


Sakalava. 


Hova. 


Sakalava. 


near (nigh) 




merreeno 


play (v.n.) 


milalao 




neck 




woozzo 


pleasant 




mertarva 


needle 




fingihts 


plunder 




mundravor 


net 




arratto 


point 




melrondroer 


night 


alina 


aulla 


point (its) 


ny tendrony 




nine 


sivy 


seve 


poison 




vorick 


ninety 




seve folo 


poor 




rarrock 


no 




charra 


populous 


be olona 




north 




avarruchs 


pot (n.) 


vilany 


velonghe 


nose 




oroong 


potatoes 




ovemarme 


not 


tsy 




power 


hery 




not again 


tsy lntsony 




praise (v. a.) 


midera 




no more 


tsy intsony 




praised (pass, p.) 


deraina 




not at all 


tsy-akory 




pray (v.n.) 


mivavaka 




nothing 




shemishe 


presently 


rehefa 




now 


ankehitriny 




pretend (to) 
prevent (to) 
print (to) 


mody 

misakana 

manonta 




Oath 




Mefontorr 


probably 


tokony 




obstinate 


maditra 




protect (to) 


miaro 




often 


matetika 




purse 


kitapombola 








tongon tong- 


put (to) 


mametraka 




oil 


solika 



her 


" (P-t-) 


nametraka 




old 




antichs 


" (P-P-) 


apetraka 






indrai -man- 




" (to) to death 


mamono 




once 


deha 










one 


iray 


eser 


Quench (to) 


Mamono 




one by one 


tsirairay 




quick 




merlacky 


on fire 


may 










open 




sucorffu 


Rain 


Ranonorana 




open (to) 


manokatra 




" 


erana 


orer 


opened (pp.) 


sokafana 




" (gentle) 


erika 




opinion 


hevitra 




rainbow 




a war 


orders 


didy, teny 




reach (to) 


mahatratra 




orphan 


kamboty 




read (toi 


mamaky te- 




ought 


tokony 




ny 




our 


-nay 




" (P-t.) 


namaky te- 




our 


-ntsika 




ny _ 




outside the house 


ala-trano 




" (PP-) 


vakina 




ox 


omby 


vositchs 


ready 


vonona,mio- 
tnana 




Papa 


Ikaky 




reap 


mijinja 




paper 


taratasy 




rebel (to) 


miodina 




patient 


maharitra 




receive (v. a.) 


mandray 




pay 


mandoa 




received (pass, p.) 


raisina 




paid 


nandoa 




recover (to) (get 


manaritra 




paid (pp.) 


aloa 




well) 






peep (to) at 


mitsirika 




recovered 


nanaritra 




penny 


ilavoamena 




red 


mena 


matter 


people 




hulu 


rejoice 


mifaly 




pepper 




saccasero 


" (to) at 


mifaly noho 




perhaps 


angamba 




j relation (n.) 


havana 




perplex (to) 


manahirana 




1 relations 


havana 




Pjg 


kisoa 


lambo (hog) 


! rely (to) upon 


matoky 




pigeon 




dahew 


remains (what) 


ny sisa 




pillow 
pipe 


ondana 


ounder 

keloyhe 

fu m b u 1 a y- 


remind (to) of 


mamfahatsi- 
aro 
tsaho, filaza- 




plant 




her 


i report 


lazana 




play 


tsilalao 




: request 


hataka 





203 



407 November, 1891. MODERN LANGUAGE NOTES. 


Vol. vi, No 


. 7. 408 


English. 


Malagasy. 

* 


English. 


Mala 
Hova. 


gasy. 




Hova. 


Sakalava. 


Sakalava. 


responsible (to be) 


miantoka 




shaken 


h e t s i k e t- 




return (to) (a.n.) 


mamerina 






schina 




" (to) (v.n.) 


miverina 




shall be (future t.) 


ho 




returned (v.n.) 


n i v e r i n a 
(past t.) 




shallow 
shame 


marivo 


manghitchs 


ribs 




towlertaka- 
zuak 


sharp (clever) 


kinga 
maranitra 




rice 


vary 


manzarry 


sharpen (to) 


nandranitra 




riches 


harena 




" (toj 


monasa 




righthand 




tongher ov- 
anna 


shave (to) 
she 


izy (vavy) 


haharu 


ripe 




mossock 


shed (to) 


mihintsana 




rise (v.) 


miposaka 


fuher 


sheep 


on dry 


oundy 


rose 


niposaka 




shilling 


kirobo 




risen (pp.) 

rise, stand (v.n.) 


niposaka 
mitsangana 




shine (to) 


mamirapira- 
tra 




rose, stood (v.n.) 


nitsan g a n a 
(past t.) 




shone 


namirapirat- 
ra 




river 


ony 




ship 




sambo 


road (a.) 


lalana 




shirt 


lobaka 


commeser 


rope 


mahazaka 


tolle 


shoe 


kiraro 


hungermaro 


rough 




meruffa 


shoulder 




soroke 


run (v.n.) 


mihazakaza- 


lomsy 


short 




fuher 


ka 


shut 


mandrindri- 




" (to) away 


mandositra 




na 




rush , (a) reed ? 


zozoro ? 




" (n. 

" (PPO 
" the door 


nandrin d ri- 




Sad 

sail 


Ory 


loy 


na (past) 
arindrina 


arrahdingho 


salt 

sand 

Saturday 


sira 

asabotsy 


serer 
fasse 
serbooche 


sick 
side 
silver 


valafotsy 


merranza 
tohazuck 
voler futey 


save 
saw (n.) 
scissors 


mamonjy 

tsofa 

hely 


hetty 


" chain 
sing (v.n.) 


tongalika 
mihira 
rahavav y, 

anabavy 
mipetraka 
nipetraka(p. 

t.) 
enina 
sikajy 
sary 


meansaw 


sea 




reack 


sister 


rovvewa 


see (v. a.) 
saw (v. a.) 
seen (pass, p.) 


mahita (p.t.) 
nahita (p. t.) 
hita 


merheter 


sit (v.n.) 
sat (v.n.) 




seize (to) 
seek (v. a.) 
sought (v. a.) 

(pass, p.) 


mitady 
nitady (p.t.) 
tadiavina 


samboro 


six 

sixpence 
sketch (a) 
skin 


lanning 
huletchs 


seldom 


indraindray 
foaan 




sky 




longitchs 


sell (v. a.) 


mivarotra(p. 
t.) 


vele 


slave 
sleep 


matory 


ondavo 
meroro 






slender 




merleneck 


sold (v. a.) 


nivarotra (p. 
t.) 




sling (n.) 


antsamo t a- 

dy 
malama 
kely 




" (pass, p.) 
send (to) 


amidy 
mampanati- 
tra 




slippery 
small 








smallness 


fahakeliny 




sent (pass, p.) 


aterina 




smell 




oruff 


serpent 


menarana 


maner rand- 
er 


" (to) bad 


maimbo 


m a n c h e 

(stink) 

lembook 


servant, Sir 
seven 


fito 


salamonger 
futo 


■' (its) 
smoke 


ny fofony 


shake (to) 


manetsik e - 
tsika 


mungozoon- 
er 


" (a pipe to) 




metroker to- 
bacco 


shook (p. t.) 


nane t si k e- 
tsika 




smooth 




merlammer 
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snake 

snore (to) 

so 

soap 

soft 

soldier 

some 

sometimes 

son 

soon 
sore 

" (n.) 
sorrow 

sorry for (him) 

sound (11.) 
south 
sour 
spade 

speak (to) 

spoke (p.t.) 
speak (v.n.) 

spin (to) 

spit (to) 
spittle 
spoil 
spoon 
spring (year) 

" (a) 
sprinkle (to) water 

staff 
stairs 

stand, rise (v.n.) 

stood, rose (v. a.) 

stand (to) in the 

light 
star 
stay (to) 

steal (v. a.) 

stole (v. a.) 

stolen (pass, p.) 
steel 
still (yet) 
stomach 
stone (n ) 

" throw stones 

at (to) 
stranger 

strike (v. a.) 
struck (v. a.) 



Malagasy. 



Hova. 



toy izany 
savony 

miaramila 



Sakalava. 

mary 
mearoutchs 



merlemmer 



mishe 
indraindray 

zanakalahy annoek 1 o y- 

he 
vetivety 



fery 
alahelo 
m alahelo 
(azy) 
feo 



boy 



mungano 

ateemo 

mervoyha 



manimba 



angady 

miteny mevolongh- 

er 
mteny 

miteny 

mundo r o u- 

tches 
mundorer 
eva 

suto 
sarrar 

. vovo 

mamafy ra- 
tio 

zahhaar 
tohatra (ao 

an-trano) 

mitsangana machangon- 

ner 
mtsan gan a 

(past t.) 
manakona 

verfeer 
mitoctra munding 

mangalatra ma ngau- 

(pastt.) lutchs 

nangal a t r a 

(past t.) 
angalarina 

mbola 



vato 

mitora-bato 

vahiny 

mi k a p o k a 

(past t.) 
nikapoka (p. 

t.) 



veoffo 

troko 
varto 



English. 



strong 

success 

suddenly 
sugar 

" cane 
suits (it) 
sun 
Sunday 

sunrise 

sunset 

sunshine 
sweat 
sweet 
swim (v.n.) 

Table 
tail 
take 
took 

taken 

take (to) care (v.n.) 

" care (to) of (v. 

a.) 
take (to) from 

" (to) it in turns 

" (to) off 
talk (to) 

" (to) about 

" (to) to 

tall 
tamarind 

tea 

teach (v. a.) 

taught (v. a.) 

" (pass, p.) 
tear (to) 
j tore 
j torn 
j tears 

i teaze (10) 

; telescope 

i tell 

! told (p t.) 

! " (pp-) 

i ten 

; than (comparative) 

that is it 
! their 
! them 

there 



Malagasy. 



Hova. Sakalava. 

merharee 
fanamb i n a- 

na 
tampoka 
siramamy serermarme 

farray 
antonona 

masoandro andro 
alahady allyhoyda 

terrack an- 
dro 

soffutch an- 
dro 
hain'andro 

lungetch 
mamy marine 

milomano lomong 



ohe 
rumbessu 



Latabatra 

mitondra 
nitondra 
entina, alai- 
na 
mitandrin a 

mitandrin a 

manalo 
mifandinby 
manesotra 
miresaka 



m i r e s a k a 

amy 
lava lavoor 

keley 
sakafo hari- 

va 
mampi a n a- 

tra 
nam pi a na- 

tra (past t.) 
ampianarina 
mandriata 
nandriata 
triarina 



mah a s o s o- 

tra 
maso-lavitra 
milaza 
nilaza 
lazaina 

folo folo 

noho 

izany no izy 
-ny (p.) 
azy (p.) 
eo, oa, any, 

atsv 



rawnomossu 
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Hova. 


Sakalava. 


Hova. 


Sakalava. 


there is 




misy (s.) 




Ugly 




Rawtake 


" are 




" (Pi-) 




uncivil 




chewoocust 


" was 




nisy (s.) 




uncle 




ranaloyhe 


" were 




;■ ( P i.) 




under 




umbonha 


" will be 




trisy 




untruth 


lainga 




they 




izy (p)_ 




umbrella 


elo 




thick 




matevina 




up to the breast 


hatratra 




thief 






a m p e g a - 


" " knees 


halohalika 








lutchs 


" " throat 


hatenda 




thigh 






fay 




anay, antsi- 




thin 




manify 


■ 




ka 




thing 




zavatra 










think (to) 






mev e t c h e- 
vetch 


Very 
" early 


Indrindra 
maraina koa 




thirsty 




mangetahe- 
ta 




" much 
' ' soon 


indrindra 
vetivety 




thirteen 






folotalu a m- ; 
be 


visit to 


mamangy 










voice (n.) 


feo 




thousand 






arevo 


vomit (to) 




mundoer 


thread 






fola 








three 
thrice 




telo 
intelo 


talu 


Wait (to) foe 


Miandry 

a m p e t a 11 y 




thrive (to) 

throw (to) stones 

at, to stone 
thunder 
thursday 


mitora-bato 
alakamisy 


munzarre 

hotook 
commershe 


wall (a) 
1 1 1 1 


(eo amy ny 
toko-tany) 
rindrina (ao 
amy ny tra- 
no 




tie (to) 
timber 






fahaugh 
larzo 


want (to) 
want (v. a.) 


tia, ta-, te-, 
mila (pres.t.) 




tin 
tired 

" of (them) 
tobacco 




vy fotsy 
sasatra 
mamo (azy) 
paraky 


tobacco 


wanted (v. a.) 

" (pass, p.) 
warm 
wash 


nila (past t.) 
ilaina 
mafana 
manasa 


moy 


to-day (future) 




anio 




" (v. a.) 


manasa 




to-day (past) 
toe 




andro any 


annackank 


washed (pass, p.) 
water 


sasana 
rano 


rawno 


to-morrow 




rahampitso 


hummer- 
rawha 


wave 
wax 




onazur 
luco 


tongue 






leller 


way 
we 

weary 


lalana 




too 
" large for it, 
" many for it 


1 


loatra 

tsy omby azy 




isika 
izahay 


mocoutchs 


" little for it 
" few for it 


1 


tsy ampy azy 




weather (to) 


ny andro 








weave (to) 




mernendres 


tooth 




mfy 


neefa 


Wednesday 
week 


alarobia 


alarrerbear 


top 




tampony 




herinandro 




touch (v. a.) 




manendry 




well (adv.) 


tsare 




touched (pass, p 
town 


■) 


tsapaina 


tannarr 


went (see to go) ) 


lasa 




translate (to) 




mandika 




away j 
west 




andreffer 


tree 




hazo 




wet 




lay 


true 
truth (the) 




marina 
ny marina 




what? 
wlit 11 


inona ? 
raha 


eno 


tuesday 
turn (to) 




talata 


talorter 
metulcher 


" ?(past) 
" ? (future) 


oviana ? 
rahoviana ? 




twenty 






roakfolo 


whe re ? 


aiza ? 




twice 




indroa 




which ? 


iza ? 




two 




roa 


roaa 




i z a y (zava- 




two and two 




tsirairay 






tra) 




twopence 




voamena 




whisper (to) 




bisabisa 
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Malagasy. 





Hova. 


Sakalava. 


whistle (to) 




fuke 


white 


fotsy 


fule 


whiteman 




verzarhar 


who ? 


iza? 




" (obj.)? 
whom 


!- izay (olona) ? 




whose ? 


an'iza ? 




why ? 


nathoana 


mungeno 


wide 




me rtarhe- 




tchs 


" open 


mitanatana 




wife 




walley 


will (I) 




abawuck 


" " not 




zawho mer- 
loy 


willingly 


sitraka 




wind 


rivotra 


ornghin 


window 


varav a r a li- 
kely 




winter 




fouser 


wise 




merkehitchs 


wish (to) 


tia, ta-, te- 




woman 


vehivavy 




wood 


hazo 


auler 


word 


teny 




work (to) 


miasa 


mearsar 


wrist 




soro 


written (pass. 


p.) soratana 




Yam 




Ore 


yard (enclosu 


re) tokotany 




year 




taough 


yellow 


vony 




yes 


eny 


toguore 


yesterday 


omaly 


umorlo 


yet 


mbola 


aruea 


yonder 


ery, ary 




you (s.) 


anao- hianao 




" (P-) 


anareo- h i - 




anareo 




your (s.) 


-nao 




" (P-) 


n-areo 






C. Staniland Wake. 


Chicago. 














SCHILLER. 





Schiller. Sein Leben und seine Werke. Dar- 
gestellt von J. Minor. Zweiter Band. 
Berlin : Weidmann, 1890. 8vo, pp. 629. 

The second volume of this truly monumental 
biography of Schiller appears to be of even 
greater import, if possible, than the first one 
which was noticed in these columns last year. 
It embraces a most significant epoch in the 
poet's development, the time of transition from 



the turbulent, lurid, pessimistic radicalism of 
the ' Rauber' period to the proud, manly, con- 
fident enthusiasm of ' Don Carlos.' As in the 
first volume, there are here also two distinct 
parts of the composition: the biographical 
narrative in the narrower sense, and a critical 
study of the literary productions falling within 
the period treated. It is in the latter that 
Minor's intellectual grasp and power of pre- 
sentation assert themselves most indisputably. 

To be sure, the account of the external 
circumstances of Schiller's life, also, is fuller 
and more comprehensive in this work than in 
any previous presentation. It abounds in 
carefully drawn pictures of persons and places 
with whom Schiller was brought into con- 
tact during the time from 1782-1787. The soli- 
tude of Bauerbach (p. 70 ff.), the artificial circles 
of Mannheim (p. 162 ff.), the Bohemian life at 
Gohlis (p. 384 ff.) are brought out most vividly 
and appropriately. Masterly is the characteri- 
zation of Charlotte von Kalb and her rela- 
tion to Schiller (p. 333-353). How she at 
first pleases herself in the r61e of a patroness 
of the young poet and as a confidante in his 
love affairs; how she then becomes a prey of 
untamable passion, kindling in Schiller's 
soul also a ' Freigeisterei der Leidenschaft ' 
which comes near disturbing his mental 
equilibrium ; how at last Schiller's stronger 
nature gives him courage to sacrifice all 
earthly joy in the hope of a future heavenly 
reward (cf. the poem ' Resignation '), while she 
finds comfort in the delusion that it had been 
her own self-control which brought her lover 
back to reason — all this is related with a com- 
plete mastery of the facts and the finest sense 
of the inner life. 

At times, however, Minor's art as a narrator 
seems to flag a little. The unlimited range of 
his reading, his astonishing knowledge of 
detail, make him at times forget that 'to tell 
all is the secret of tediousness.' He has a ten- 
dency to interrupt the narrative by digressions. 
Every c hange of residence in Schiller's life 
leads to long historical and geographical 
descriptions, which not infrequently are far 
from being lucid. Hardly a person is intro- 
duced without a full account of his antecedents, 
the knowledge of which is by no means always 
necessary for an understanding of the situation 
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